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এিলয়টৰ ‘The Hippopotamus’ : জলহʅীেৰ 
গীজŪ াৰ তুলনা! 
সǻীৱ ʛমাৰ নাথ 

 

 

ǅ এছ এিলয়ট  

১৯১৯ চনত ĺতওঁৰ পেয়ম̏ নামৰ কিবতা-সংকলনত ǅ এছ এিলয়েট ‘The Hippopotamus’ নামৰ 
কিবতােটা Ƶকাশ কেৰ। ĺসই সময়ত এই কিবতাত এিলয়েট গীজŪ াক উপলুঙা কৰা ĺদিখ পঢ়ৈুৱসকল 
খুব ĺবিছ আচিৰত ĺহাৱা নািছল, কাৰণ ĺতিতয়াৈলেক ĺতওঁৰ িযেবাৰ কিবতা Ƶকাশ Ļহিছল, ĺসইেবাৰত 
পঢ়ুৈৱেয় এিলয়েট কিবতাত সৃিɳ কৰা চিৰƯসমূহৰ বা ĺতওঁৰ কিবতাৰ কথকৰ এক অিব˞াসী, 
সংশয়বাদী মন ĺদখা পাইিছল আৰু এই কিবতােটাত গীজŪ াক উপলঙুা কৰা কথকৰ কথােতা Ƶকাশ 
পাইেছ সংশয়, িতǏতা, িবতৃɶা। িকˍ গীজŪ াক অিত কেঠাৰ সমােলাচনা কৰা এই কিবতােটা িলখা 
মানুহজেনই ĺযিতয়া ১৯২৭ চনত এংেলা ĺকথিলক গীজŪ াত ĺযাগ িদেল ĺতিতয়া অেনক পঢ়ুৈৱৰ মনত 
ব˱েতা Ƶɬ উǇিছল : এিলয়ট Ƶকৃতেত আিʅক ĺন নািʅক? ĺতওঁ গভীৰভােব িব˞াসী Ƣীɳান ĺন 
সংশয়বাদী? ১৯২৭ চনৰপৰা ১৯৩০, ১৯৩১ চনমানৈল এিলয়েট িলখা ‘Journey of the Magi’, ‘Song 

for Simeon’, ‘Marina’, ‘Animula’ আিদ কিবতা আৰু িবেশষৈক ১৯৩০ চনত Ƶকাশ ĺপাৱা ‘Ash 

Wednesday’ পিঢ়েল ĺতওঁৰ ধমʗয় িচȭা-ধাৰণাৰ িবষেয় সেȱহ নাথােক। ইংৰাজী সািহতƟৰ বুৰǻীত 
আধুিনকতাৰ বাটক˶য়া বিুল Ƶিসȝ এিলয়টৰ সংশয়বােদ পঢ়ুৈৱক আচিৰত কৰা নািছল, িকˍ Ƣীɳান 
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এিলয়েট ব˱তেক আচিৰত কিৰিছল। আধুিনক িবɀৱীসȑাই গীজŪ াত শৰণাগত ĺহাৱােতা হজম কিৰবৈল 
সকেলােৰ বােব সহজ নািছল। এিলয়টৰ কাবƟ-জীৱনৰ ĺশষৰ ফালৰ আটাইতৈক ʟৰুʲপূণŪ সৃিɳ ‘Four 

Quartets’ আেকৗ ব˱তৰ মেত ĺতওঁৰ সবŪেƽɵ সিৃɳ। ĺবিছভাগ সমােলাচকৰ মেত এিলয়টৰ ধািমŪক 
আৰু দাশŪিনক িচȭা-ভাৱনাৰ Ļসেত ভাল পিৰিচিত থিকেলেহ ‘Four Quartets’ৰ ĺসাৱাদ ĺপাৱা যায়।  

িকˍ ĺতওঁৰ ‘The Hippopotamus’ৰ ĺসাৱাদ ল’বৈল ĺতওঁৰ ধমŪ, দশŪন বুজাৰ বৰ ĺবিছ Ƶেয়াজন 
নাই। এিলয়টৰ ধািমŪক, Ƣীɳান মনেটাৰ সলিন ইয়াত আিম ĺদখা পাও ঁগীজŪ াক কেঠাৰতম সমােলাচনা 
কৰা এক আধুিনক িবɀৱী সȑা। কিবতােটাৰ সৰল অসমীয়া অনুবাদ কিৰ চাই ĺদিখেলা তাৰ বƟংগৰ 
ĺচাক অসমীয়ােতা ĺকােনা ʟেণ কম নহয়। 

The Hippopotamus 
By T.S. Eliot (1888-1965) 
 
The broad-backed hippopotamus 
Rests on his belly in the mud; 
Although he seems so firm to us 
He is merely flesh and blood. 
  
Flesh-and-blood is weak and frail, 
Susceptible to nervous shock; 
While the True Church can never fail 
For it is based upon a rock. 
  
The hippo's feeble steps may err 
In compassing material ends, 
While the True Church need never stir 
To gather in its dividends. 
  
The 'potamus can never reach 
The mango on the mango-tree; 
But fruits of pomegranate and peach 
Refresh the Church from over sea. 
  
At mating time the hippo's voice 
Betrays inflexions hoarse and odd, 
But every week we hear rejoice 
The Church, at being one with God. 
  
The hippopotamus's day 
Is passed in sleep; at night he hunts; 
God works in a mysterious way-- 
The Church can sleep and feed at once. 
  
I saw the 'potamus take wing 
Ascending from the damp savannas, 
And quiring angels round him sing 
The praise of God, in loud hosannas. 
  
Blood of the Lamb shall wash him clean 
And him shall heavenly arms enfold, 
Among the saints he shall be seen 
Performing on a harp of gold. 
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He shall be washed as white as snow, 
By all the martyr'd virgins kist, 
While the True Church remains below 
Wrapt in the old miasmal mist. 
িহপ’পেটমাছ  
ǅ এছ এিলয়ট 
 
বহল িপǇৰ িহপ’পেটমাছ 
ĺপট ĺপলাই পিৰ থােক ĺবাকাত; 
বৰ দঢ়ৃ ĺযন লািগেলও ĺদখাত 
িস মাƯ ĺতজ আৰু মঙহ 
 
ĺতজ-মঙহ হ’ল দবুŪল, আলফুলীয়া; 
ʇায়িবক িবকােৰা সɕৱ, 
িকˍ সতƟ-Ƶিতিɵত গীজŪ া অলৰ অচৰ 
কাৰণ তাৰ ĺভǅ হ’ল এক পাথৰ 
 
সাংসািৰক লǘƟত উপনীত হওঁেত 
জলহʅীৰ ĺখাজ থৰকবৰক 
িকˍ সতƟ-Ƶিতিɵত গীজŪ াই লাভৰ অংশ Ǉেকই পায় 
এেখােজা লৰচৰ নকৰাৈকেয় 
 
আমগছত লািগ থকা আম 
ধুিক নাপায় জলহʅীেয় কাহািনও 
িকˍ সাগৰৰ িসপাৰৰ ডািলম আৰু আ˱মবগৰী 
সাজ ুĻহ থােক গীজŪ াৰ তৃিȼৰ বােব 
 
সǩমৰ সময়ত জলহʅীৰ মাত 
কঠুৱা আৰু ককŪ শ হয় 
িকˍ গীজŪ া আৰু ঈ˞ৰৰ একƯৰ গীত 
Ƶিত সȼাহেত আিম ˝িনবৈল পাওঁ 
 
িদনত জলহʅী ĺশােৱ 
ৰািত িস িচকাৰ কেৰ 
িকˍ ঈ˞ৰৰ লীলা অȠূৎ 
গীজŪ াই এেকসময়েত ĺশােৱ আৰু খায় 
 
ĺদিখেলাঁ পাখীলগা জলহʅীক 
ĺজকা মাǅৰ ওপেৰেৰ উিৰ ĺযাৱা 
আৰু গীত ĺগাৱা ĺদৱদেূত ĺবিৰ ধিৰ তাক 
উǮ˰ৰত ঈ˞ৰৰ Ƶশংসা কৰা 
 
বিলৰ ĺতেজেৰ তাক ধুই িনকা কিৰ 
ঈ˞ৰীয় হােত তাক সাৱǅ ধিৰব 
সȭৰ মাজত তাক ĺদখা যাব 
ĺসাণৰ ĺটাকািৰত ৰাগ তুিল থকা 
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বৰফ ĺহন বগাৈক তাক ĺধাৱা হ’ব 
সকেলা অɁৰাই তাক চুমা যািচব 
িকˍ সতƟ Ƶিতিɵত গীজŪ া 
তলেত থািকব, পুৰিণ ĺগলা ĺগাȴৰ মাজেত। 

 

ড੦ সǻীৱ ʛমাৰ নাথ ʟৱাহা˶ িব˞িবদƟালয়ৰ ইংৰাজী িবভাগৰ সহেযাগী অধƟাপক৷ ĺতওঁৰ 
অধƟয়নৰ ĺǘƯসমূহ হ’ল কিবতা, আিƶকীয় সািহতƟ, অনুবাদ অধƟয়ন, ĺলাকসািহতƟ আৰ ুপািৰপাি˞Ūক 
সমীǘা৷ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


